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Аннотация. Преподавание иностранного языка в техническом вузе требует все более эффективных 
средств, методов и приемов введения и закрепления профессиональной лексики. Многие российские и за-
рубежные авторы посвящают свои работы данной теме. Однако сохраняется потребность в обобщении 
и систематизации описанного опыта, что позволит планировать эффективный образовательный процесс 
в современных изменчивых условиях. Сокращение сроков изучения иностранного языка и стремительное 
внедрение электронных средств обучения в образовательный процесс являются дополнительными новыми 
условиями, способными влиять на результат. Изучив литературу по теме и проанализировав собственный 
и авторский опыт, можно сделать вывод о наиболее эффективных на сегодняшний день средствах и прие-
мах семантизации и первичного закрепления профессиональной лексики. Особое значение для данного иссле-
дования имеет работа с терминами. Сложность этого процесса обусловлена тем, что студенты первого 
курса не имеют достаточного словарного запаса в профессиональной сфере. Семантизация в данном случае 
становится полноценным введением нового понятия в профессиональный лексикон будущего  специалиста.
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Abstract. Teaching a foreign language at a technical university requires more and more effective means, 
methods and techniques for introducing and consolidating professional vocabulary. Many Russian and foreign 
authors devote their works to this topic. However, there is a need to generalize and systematize the described 
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experience, which will allow planning an effective educational process in modern changing conditions. Reduc-
ing the time to learn a foreign language and the rapid introduction of electronic teaching aids in the educa-
tional process are additional new conditions that can affect the result. After studying the literature on the topic 
and analyzing our own and author's experience, we can conclude about the most effective means and methods 
of semantization, and primary fixing of professional vocabulary nowadays. Working with terms is of particular 
importance for this study. The complexity of this process is determined by the fact that first-year students do 
not have sufficient vocabulary in the professional field. Semantization in this case becomes a full-fledged intro-
duction of a new concept into the professional lexicon of a future  specialist.

Keywords: foreign language teaching, higher education, semantization, primary fixing, new vocabulary 
introduction, mastering professional vocabulary, algorithm for working with  vocabulary.
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Введение. В настоящее время наблюдается интенсивное взаимодействие с мировой системой об-
разования, которая требует, чтобы выпускники высших учебных заведений были готовы и способны 
осуществлять свою профессиональную деятельность и устанавливать деловые и научные контакты 
с представителями других стран и культур. Без владения профессиональным иностранным языком 
на высоком уровне такое сотрудничество осуществить невозможно. В современных условиях на рынке 
труда возникает необходимость подготовки специалистов, которые владеют профессиональным ино-
странным языком, готовы развивать свои способности, совершенствовать свой опыт, заниматься само-
образованием, в том числе и через приобщение к профессиональной коммуникации на иностранном 
языке [1, с. 27]. Сокращение курса иностранного языка актуализирует потребность в новых приемах, 
среди которых особое место занимают связанные с мультимедиа и электронными средствами  обучения.

Постановка задачи. Проблема усугубляется тем, что студенты должны усвоить некоторые термины 
и профессиональную лексику в рамках курса иностранного языка до того, как начнут изучение соот-
ветствующих курсов. Так как современные стандарты и образовательная ситуация в целом требуют 
формирования профессиональной иноязычной компетентности на раннем этапе профессиональной 
подготовки, программа изучения иностранного языка должна включать работу с профессиональной 
лексикой. Методы и приемы этой работы, как и требования к содержанию обучения, постоянно обнов-
ляются самыми современными исследованиями. Однако проблема введения и закрепления терминов 
в активном словарном запасе иностранного языка студентов 1–2 курсов технического вуза остается 
недостаточно  изученной.

Методология и методика исследования. Мы постараемся, обобщив представленный в научно-ме-
тодической литературе опыт, выделить особенности работы с профессиональной лексикой, включая 
термины, на начальном этапе профессиональной подготовки, определить приемы и методы, способ-
ствующие не только семантизации термина на иностранном языке, но и усвоению  понятия.

Общее определение профессиональной лексики включает слова, выражения, дефиниции, относя-
щиеся к конкретной сфере деятельности [2, с. 237]. В современной лингвистике существует несколько 
описаний профессионального  лексикона.

В состав лексики профессиональной речи могут входить собственно термины, то есть лексические 
единицы, созданные специально для обозначения того или иного понятия в определенной профес- 
сиональной сфере (например: сублимация – переход вещества из твердого состояния в газообразное, 
минуя жидкое), или нейтральная лексика, но совершенно в другом значении (например: тесто – гу-
стая сплошная масса из порошкообразного вещества, смешанного с жидкостью; бетонное тесто). Язык 
специальности, опираясь на общенациональный язык, имеет специфические особенности, проявляю-
щиеся в использовании определенных моделей словообразования. Многие ученые сходятся во мнении 
о том, что нейтральная лексика представляет собой ядро, центр общенационального языка, в то время 
как специальная лексика является его периферией [3, с. 2].

В данной работе мы рассматриваем профессионализмы и термины как часть специальной лексики. 
Под терминологической лексикой мы понимаем «слова и словосочетания, используемые для логиче-
ски точного определения специальных понятий, установления содержания понятий, их отличительных 
признаков» [4, с.798].

Системы терминов являются частью культурной идентичности научной дисциплины. Они спо-
собствуют согласованности фактов, методов, сокращают вероятность недопонимания в кругу коллег  
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[5, с. 38]. Научная дискуссия также служит дальнейшему развитию системы терминов, например, пу-
тем изменения иерархий или введения новых  терминов.

Основными этапами формирования лексических навыков  называют:
1) знакомство с новой лексикой (функции, значение, формальные  признаки);
2) первичное  закрепление;
3) формирование и развитие умений и навыков употребления новой лексики в различных видах 

речевой  деятельности.
Для обозначения образовательных процессов авторы используют различные формулировки. Так, 

введение, знакомство с новой лексикой обозначается как «определение термина», «пополнение словар-
ного состава», «усвоение лексики», «освоение лексики». Мы будем использовать термин «семантиза-
ция» в значении определения семантического значения слова / термина и установления его смыслового 
поля. Под первичным закреплением (тренировкой) мы понимаем определение места слова / термина 
в контексте, связь с другими словами, первый этап речевой  реализации.

В современной научно-педагогической литературе освещены многочисленные исследования про-
цесса формирования профессиональной коммуникативной компетентности [6–8]. Бардинская Т. Р., 
Карцева Е. В., Флаксман А. А. считают, что особое место в процессе профессионально-ориентирован-
ного обучения занимает оптимизация усвоения лексики. В своем исследовании они опираются на то, 
что незнакомые слова в языковом материале не должны превышать 5 %, и пытаются выявить наиболее 
эффективные пути преодоления лексических трудностей и установить способы работы обучающихся 
с лексикой. Авторы отмечают важность усвоения не только перевода в данном контексте, но и обще-
го значения термина (профессиональной лексики). В связи с этим они предлагают работу с толковым 
словарем (в аудитории). Как и Сохно Е. М., они отмечают важность групповой работы с лексическим 
материалом (отработка в командных упражнениях) и использования электронных средств [9, 10].

Массалова А. Э., давая определение лексической компетенции, отмечает важность контекста, структуры 
лексической единицы и описывает систему лексических упражнений от языковых до речевых [3, с. 149].

Артеменко О. А. и Амеличева К. А., исследуя процессы извлечения информации из иноязычного тек-
ста, основываются на данных, аналогичных приведенным Бердинской Т. Р., о том, что для понимания 
аутентичного текста необходимо знать не менее 98–99 % лексических единиц. Авторы так же предлага-
ют использовать электронные средства, но не только для перевода, еще и для отбора лексического ма-
териала. Они подтверждают значимость психологических особенностей усвоения лексических единиц. 
Их взгляд на стратегии усвоения отличается от точки зрения Вепревой Т. Б. Артеменко О. А. и Аме-
личева К. А. рассматривают процесс автономного усвоения, включающего изучение как контекстного 
значения, так и структуры лексической единицы [11, 12].

Вепрева описывает (выделяет) несколько стратегий пополнения словарного запаса профессиональ-
ной лексикой на занятиях по иностранному языку. Среди них особо отметим «обращение к словарю», 
так как традиционные «догадки» и «обращение за помощью» за последнее время не претерпели серьез-
ных изменений и «догадки» не всегда подходят для работы с терминами. Вепрева выделяет электрон-
ные словари, которые предлагают кроме основного значения также коннотации, синонимы, антонимы 
и т. п. Она считает, что электронные словари увеличивают скорость поиска и имеют другие преимуще-
ства. Она определяет основные умения, которые необходимо формировать для эффективного использо-
вания данной стратегии: выбора словаря, использования словаря, ориентации в словаре и в словарной 
статье, определения изменяемых частей слова [9, 11, 12].

Сахно Е. М. рассматривает социальные формы работы с лексическим материалом и считает, что большое 
значение имеет учет особенностей субъект-субъектного сотрудничества в группе. В условиях групповой 
работы она предлагает минидоклады, создание групповых докладов, обобщение теоретических положений 
и т. п. Одним из наиболее удачных методов активизации учебной деятельности при формировании лексиче-
ской компетенции Сахно Е. М. считает учебно-игровую организацию работы с лексикой. Так же важной она 
считает готовность преподавателей и студентов к совместной творческой деятельности [10, с. 177].

Чеснокова Н. Е. считает, что главная проблема сосредоточена в навыках говорения, так как «знание пере-
вода слова не является умением применять его в практике разговорной речи. <…> Связи иноязычного слова 
не возникают самостоятельно путем переноса из родного языка, они должны быть сформированы заново [13, 
с. 20]. Таким образом, навык усваивается в процессе речевой деятельности. Автор придерживается комплекс-
ного подхода как к формированию навыка говорения, так и к отбору и освоению лексических единиц, так 
как большую часть профессиональной лексики и терминологии составляют именно  словосочетания.

Федорова Н. Ю., исследуя приемы усвоения лексики, отмечает необходимость использования дидак-
тических приемов для преподавания иностранного языка (предметно-денотатных карт, тем, схем). Автор 
считает необходимым группировку лексики и использование групповых форм работы [14, с. 182].

Рахимова Т. А., Касека И. П. Семантизация и первичное закрепление профессиональной лексики… 
Rakhimova, T. A., Kaseka, I. P. Semantics and primary fixing of professional vocabulary in a foreign…
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Лаптенок Г. В. предлагает следующие способы   семантизации:
– объяснение значения новых   слов;
– словообразовательный   анализ;
– посредством описания или толкования значения нового   слова;
– использовать наглядные   средства;
– объяснение одного неизвестного слова через использование другого столь же неизвестного слова 

или слов [15, с. 187].
Галеева Ж. А. подтверждает комплексный подход к усвоению лексики (ментальный словарь, кон-

цептуальные группировки слов). Автор уделяет особое внимание термину, его составу и процессу пер-
вичного закрепления. Основой для исследования она принимает факт о том, что процесс усвоения 
профессиональной лексики, происходящий параллельно с приобретением, обработкой, структуриро-
ванием и формированием знаний профессиональной области, немыслим без владения соответствую-
щими когнитивными базовыми единицами и их вариантами вербального выражения в языке и речи 
(первичное закрепления) [16, с. 101].

Галеева Ж. А. предлагает и описывает использование концептуально-когнитивной методики с ис-
пользованием интернет-ресурсов. Важным условием реализации этой методики автор считает наличие 
фоновых знаний по основной специальности [16, с. 101].

Омелич О. К. отмечает как необходимость комплексного подхода к изучению лексики, так и пробле-
му освоения профессиональной лексики [17, с. 126].

Сергевнина В. М. считает необходимым создание стройной системы лексики и грамматики, при этом 
учебный словарь терминов должен быть минимальным. При отборе терминов автор считает необходи-
мым решение вопросов об «отграничении термина от не-термина, о границах термина и методике его 
выделения из научно-технических текстов» [18, с. 410]. Наиболее эффективным методом подачи тер-
минов Сергевнина В. М. считает ряды [18, с. 412].

Рис. 1. Общий алгоритм организации работы преподавателя с профессиональной лексикой
Fig. 1. General algorithm to organize teacher work with professional vocabulary

Результаты. Таким образом, анализ источников позволяет рекомендовать преподавателям учиты-
вать следующие подходы, требования и приемы работы с профессиональной лексикой, которые созда-
ют в представленном виде общий алгоритм организации работы преподавателя (рис. 1).

Следуя данному алгоритму, начиная формирование профессиональной иноязычной коммуникатив-
ной компетентности, преподаватель может определить подход, соответствующий образовательной си-
туации, учтет требования и отберет приемы. Список может дополняться и корректироваться в зависи-
мости от изменчивых организационно-педагогических  условий.



— 4089 —— 4089 —

Выделенные подходы и приемы могут успешно сочетаться в рамках одного курса или занятия. Так, 
концептуальная группировка слов может стать основой для игровых форм. Совместная творческая де-
ятельность способствует активизации мыслительной деятельности, развитию «чувства языка», более 
точному пониманию контекста, удачной  догадке.

Для более точной семантизации слова / термина важно определить его значение в разных контекстах. 
В рамках занятий удобно использовать поисковые системы прежде всего профессиональных научных 
и научно-практических изданий, профессиональных сообществ. Слово / словосочетание вводится в по-
исковую строку и студентам предлагается описать значение слова в разных контекстах и составить сло-
варное гнездо или смысловое поле. Такой способ семантизации особенно актуален для слов, имеющих 
несколько оттенков значений в рамках одной сферы деятельности. Так, например, Raupe, f можно пере-
вести с немецкого в зависимости от контекста как «гусеница», «гусеничный ход», «гусеничная  лента».

Активная работа по изучению возможностей усвоения профессиональной лексики и терминологии 
ведется давно. Разработано множество методов и приемов усвоения профессиональной лексики и тер-
минологии в процессе изучения конкретной науки и / или иностранного языка [19; 20]. Авторы рас-
сматривают усвоение терминологии с точки зрения структуры и содержания, но лишь едва упоминают 
о проблеме процесса когнитивного усвоения термина, с учетом того что студенты не знакомы с ним 
даже в родном языке. В общепрофессиональных текстах встречаются термины, которые студентам  
1–2 курсов еще не  знакомы.

Формирование профессиональной коммуникативной компетенции реализуется на материале произ-
ведений речи на профессиональные темы: текстах на иностранном языке по основам специальности 
и учебным  пособиям.

В учебном пособии «Профессиональный немецкий язык» Рахимовой Т. А., Галмаговой Г. М. в тек-
сте «Baumaschinen» общее количество условно незнакомой лексики составляет 20 %. Следующие лек-
семы (5 %) требуют не только перевода, но и пояснения, так как их семантическое значение студентам 
не знакомо: Erdbewegungspalette (ассортимент машин для перемещения грунта), Hydraulikbaggern (ги-
дравлический экскаватор), Laderaupen (погрузчик на гусеничном ходу), Spezialtiefbau (строительство 
специальных подземных сооружений). Семантизация названий строительных машин успешно реали-
зуется посредством визуализации. Для введения перечисленных выше слов важно обратить внимание 
студентов на словообразование, так как составные части в другом сочетании могут распознаваться 
и запоминаться исходя из значения отдельных частей  слова.

Изучение современных учебных пособий для строительных специальностей по английскому и не-
мецкому языкам позволяет утверждать, что для семантизации и первичного закрепления профессио-
нальной лексики чаще всего используются следующие  упражнения:

– семантизация – визуализация, по контексту, перевод, сопоставление, использование синонимов 
или  антонимов;

– первичное закрепление – заполнение пропусков в тексте, составление предложения из данных 
слов, составление ассоциограммы, составление слов из  частей.

Особенностью семантизации терминов является то, что из семантических средств могут срабо-
тать только визуализация и концептуальные группы слов и только в случае, если термин соотносится 
с другими знакомыми словами (антонимами, синонимами и т. п.). Самым простым вариантом является 
усвоение термина в его иноязычном варианте, но профессиональная лексика включает классификации,  
иерархии, которые невозможно просто перевести, необходимо соотнести с аналогичными определени-
ями и классификациями, разработанными и принятыми в России. Таким образом, необходимо исполь-
зовать не простые переводные двуязычные словари, а глоссарии и толковые словари, возможно фото 
и видео, контекстную проверку в иноязычных  поисковиках.

Формирование навыка самостоятельной работы с лексическим материалом имеет особое значение 
в современных условиях по двум  причинам:

– преобладание часов на самостоятельную работу по курсу «Иностранный язык» в современных 
рабочих учебных   планах;

– значение данного навыка для будущей профессиональной деятельности и   саморазвития.
Выводы. Таким образом, анализ научно-методической литературы позволил выявить и сопоставить 

общие подходы, требования и приемы работы с профессиональной лексикой. Создан общий алгоритм 
организации работы с профессиональной лексикой на начальном этапе, включающий подходы, тре-
бования и приемы. Представленный алгоритм позволяет оптимизировать деятельность преподавателя 
иностранного языка в современных  условиях.

В результате изучения современных учебных пособий, обеспечивающих дисциплину «Иностран-
ный язык» в технических вузах, выявлены наиболее употребительные типы заданий и  упражнений.
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Исходя из описанного в литературе и собственного опыта, предложены приемы семантизации и пер-
вичного закрепления профессиональной лексики, включая термины. Особое внимание требуется се-
мантизации и закреплению терминов, организации автономной работы  студентов.

В продолжение данной работы необходимо соотнести подходы, требования и приемы работы с про-
фессиональной лексикой для создания более точного алгоритма, действительного в условиях изменчи-
вого образовательного  процесса.
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